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1	 UVOD

Spoznanje, da frazeološke enote jezika predstavljajo jezikovni izraz človekovega koncep-
tualnega sistema, je bilo pobudno za opravljene številne tako tuje kot domače frazeološke 
raziskave, v katerih so tematizirana s človekom najbolj neposredno povezana področja, 
kot so vidno zaznavanje, gibanje, intelektualne dejavnosti, čustva in govor (prim. Kržišnik 
1994, Będkowska Kopczyk 2004, Štrbac 2018).1 V večini frazemov s teh področij so ude-
leženi deli človeškega telesa, zato je t. i. somatska frazeologija obsežen del frazeološkega 
sistema vsakega jezika. Človeško telo je konkretno in univerzalno, zato predstavlja kogni-
tivno osnovo za opis psihičnih in abstraktnih konceptov s pomočjo besed. Na vprašanje, ali 
je človeški konceptualni sistem, izražen v somatskih frazemih, v različnih jezikih podoben, 
odgovarjajo številne kontrastivne študije med sorodnimi ali popolnoma različnimi jeziki 
vsaj deloma pritrdilno, kot kaže nekaj v nadaljevanju izpostavljenih raziskav.

Raziskava o somatizmih v konfliktnih situacijah v izbranem korpusu iz otroških in mla-
dinskih literarnih del v hrvaškem, nemškem in slovenskem jeziku (Valenčič Arh, Pavić 
Pintarić 2020: 52–68) je pokazala, da se največ somatizmov pojavlja v slovenskem gradi-
vu. Somatizmi v vseh treh jezikih pa izražajo predvsem čustvena in fizična stanja, kot so 
strah, jeza, molk in nezadovoljstvo. Primerjava najpogostejših somatskih komponent med 
vsemi tremi jeziki kaže, da v hrvaščini in slovenščini prevladuje glava, medtem ko imajo v 
nemškem korpusu prednost usta. V hrvaščini se pogosto uporabljajo tudi noge, srce in oči, 
medtem ko se v nemškem korpusu pogosto uporabljata pazduha in trebuh, v slovenščini pa 
oči, nos in roka. Glede na temo prispevka velja omeniti vsaj še zanimivi primerjalni razi-
skavi frazemov s sestavino roka v hrvaškem in italijanskem ter v srbskem in grškem jeziku. 

Opašić, Spicijariš Paškvan (2011: 57–85) sta raziskali holonim roka in njegove me-
ronime dlan, prsti, noht, laket, rame ter podobnosti med temi frazemi v hrvaškem in 
italijanskem jeziku glede na strukturo in pomen. Med jezikoma so se pokazale velike 
strukturne in semantične podobnosti, a tudi razlike, ki so rezultat kulturnih posebnosti. 
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Posebej se to kaže pri frazemih, ki so motivirani z gestami. Roka se v obeh jezikih poja-
vlja pogosteje od njenih meronimov. Možnost zamenjave holonima z meronimi pa lahko 
sproža sinonimna2 razmerja (imati duge ruke – imati duge prste – imati duge nokte).

Ugotovljeno je (Milojević 2015: 257–283), da frazemi s sestavino roka v srbščini 
in grščini, ki so motivirani z gestami, lahko prinašajo tako pozitivne kot negativne 
konotacije. V obeh jezikih so najpogostejši frazemi, ki kažejo na ročno delo, pomoč, 
lastnino in kontrolo. Nastopajo pa tudi taki, ki kažejo na človeške lastnosti in sposob-
nosti, tudi prostorska in časovna razmerja. Srbski jezik ima v primerjavi z grškim večji 
delež frazemov s semantičnega polja čustva, skoraj polovica frazemov v obeh jezikih 
pa vzpostavlja odnos delne ekvivalence, kar govori o tem, da se kljub geografski bližini 
v primerjanih jezikih kaže dokaj specifično oblikovan pogled na svet in njegovo doži-
vljanje. Enako potrjuje tudi primerjava frazemov s sestavino roka v slovenščini, hrva-
ščini in srbščini (Stramljič Breznik 2024). Čeprav so jeziki sorodni, obstajajo primeri 
frazemov, ki obstajajo v hrvaščini ali srbščini, a jih v slovenščini ni.

2	 SOMATSKA FRAZEOLOGIJA V SLOVENŠČINI

V slovenistiki je odprla pot obravnavi somatske frazeologije že v začetku devetdesetih 
let preteklega stoletja Erika Kržišnik z obravnavo glave (Kržišnik 1989/90: 162–168) 
in roke kot sestavinama frazemov (Kržišnik 1990: 141–154). V slovensko frazeologijo 
je vnesla aktualni kognitivni pristop, ki izhaja iz povezav med jezikom in mišljenjem. 
Jezik je namreč klasifikator realnosti, ker prek njega ljudje vidimo svet. Svet delimo, 
ga urejamo v skladu s pravili jezikovne skupnosti, ki so kodificirane v vzorcih našega 
jezika. Povezava med svetom in intelektualnimi procesi je vidna v videnju sveta. Svet 
pa je v različnih jezikih različno členjen (Kržišnik 1990: 141). Tipološko je frazeme 
razvrstila na podlagi pomenskosestavinske (PS) strukture leksema roka, ki izpostavlja 
(1) nameščenost dela telesa (topografija) z namestitvenimi PS, (2) obliko in zgradbo 
telesa z anatomskimi PS in (3) funkcijo tega dela telesa s funkcijskimi PS.

Raziskovalni pogled je nato razširila še na telo (Kržišnik 2009: 151–168).3 Potrdila je, 
da so poimenovanja delov telesa v somatski frazeologiji pomensko udeležena z večino svo-
jih funkcij in simbolnih pomenov. A pri tem se med jeziki kažejo večje ali manjše razlike 
na različnih ravneh: od konceptualne prek pomenske do povsem oblikovne. Tako je za 
Slovenca odkritje, da bi srce lahko opravljalo prebavno funkcijo, precej šokantno, medtem 
ko ima francoščina celo skupino frazemov, v katerih je srce udeleženo ravno s to pomensko 
sestavino. Zanimiva je tudi tako malenkostna oblikovna razlika, kot je zaporedje sestavin 
v frazemu iz mesa in krvi ‘prepričljiv, verjeten, živ (človek, bitje, ženska …)’, v primerjavi 
z zaporedjem v ustreznem hrvaškem frazemu iz krvi i mesa. Za prikaz telesa v slovenski 
frazeologiji je izbrala somatizme glede na funkcijo: fizično (roka – noga), čutnozaznavno 
(oko – uho) in psihično (intelektualno-čustveno: glava – srce).

2 	 Ustrezneje bi bilo govoriti o variantah frazemov.
3 	 Prim. tudi magistrsko delo, ki ga je mentorirala in v katerem so bili predstavljeni frazemi s sesta-

vinami noga, oko, srce, rit/zadnjica (Detič 2007).



207

3 	 KORPUSNA ANALIZA IZBRANIH FRAZEMOV S SESTAVINO ROKA 

Uporaba korpusne metode je bila v raziskavah slovenskega jezikoslovja omogočena 
z izdelavo prvega referenčnega korpusa ob koncu devetdesetih let preteklega stole-
tja in se je širila z razvojem vseh njegovih nadaljnjih nadgradenj. Za pisno sloven-
ščino so bili doslej izdelani korpusi Nova beseda (1999), Fida (1999), FidaPLUS 
(2006). Nato sta nastala korpusa Gigafida (2012) in njen uravnoteženi podkorpus 
Kres (2012), trenutno najsodobnejša različica je (deduplicirana in nededuplicirana) 
Gigafida 2.0 (2019). Za raziskave je pomemben tudi združeni korpus metaFida 1.0 
(2023), ki zajema več kot 6 milijard pojavnic in združuje najpomembnejše javno 
dostopne slovenske korpuse, ki vključujejo 15 milijonov besedil, objavljenih med 
1584–2022.

Zato se je metoda korpusnega pristopa sočasno uveljavila tudi v frazeoloških raz-
iskavah z uporabo Fide (Kržišnik, Smolić 2000: 7–19) in FidePLUS (npr. Kržišnik 
2007: 183–203, Kržišnik 2009: 151–168, Stramljič Breznik, Kovač 2013: 291–302, 
Stramljič Breznik, Kovač 2013a: 604–611). Polona Gantar (2007: 79–88, 2007a) je 
na podlagi obeh korpusov predstavila postopke za iskanje večbesednih leksikalnih 
enot in fraznih jeder. Vse nadaljnje nadgradnje referenčnega besedilnega korpusa 
slovenskega jezika so za preverjanje frazeološke rabe postale standard.4

V prispevku smo analizirali izbrane frazeme oz. frazna jedra s sestavino roka, in 
sicer: [delati kaj] z levo roko, biti igrača/igračka v rokah koga/česa in iz prve roke, 
iz druge roke, ki so v Slovarju slovenskih frazemov (Keber 2015) sicer razvrščeni 
abecedno in ne morda po pogostnosti v rabi. 

Rabo somatskih frazemov oz. fraznih jeder s sestavino roka smo proučevali v 
dedupliciranem korpusu Gigafida 2.0 (Krek idr. 2020) in jih analizirali s konkor-
dančnikom CJVT ter s pomočjo konkordančnika NoSketch Engine (Rychlý 2007; 
Kilgarriff idr. 2014). 

Izbrani somatski frazemi se razlikujejo v ustaljenosti sestavin: 
a) 	 Pri enoti [delati kaj] z levo roko je trdna imenska besedna zveza z levo roko, 

spremenljivo pa je glagolsko okolje: s tem bomo odgovorili na vprašanje, 
kaj po podatkih referenčnega korpusa Gigafida 2.0 (v nadaljevanju GF 2.0) 
najpogosteje počnemo z levo roko. 

b) 	 V frazemu biti igrača/igračka v rokah koga/česa je trdna predložna sestavina 
v rokah, relativno trdna in predvidljiva je tudi glagolska sestavina, saj pogos-
to nastopata glagolska primitiva biti/postati, toda variira prva nemanjšalni-
ška (igrača) oz. manjšalniška (igračka) sestavina: s tem bomo odgovorili na 
vprašanji, v rokah koga/česa smo pogosteje igrača ali igračka.

c) 	 Ob frazemih iz prve roke, iz druge roke bomo odgovorili na vprašanje, 
kakšno je njuno najpogostejše glagolsko okolje in ali danes res samo kupuje-
mo iz prve/druge roke ali sta frazema razlikovalno povezana tudi z drugimi 
dejanji.

4 	 V zadnjih 25 letih je v Cobissu s ključnima besedama frazeologija in korpus zavedenih blizu 
štiristo sedemdeset različnih del.
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3.1 	Kaj počnemo z levo roko?
Leksem roka ima v korpusu GF 2.0 malo manj kot 460.000 pojavitev. V prvi gradivski 
analizi smo se osredotočali na kolokatorje trdne imenske zveze z levo roko, pri čemer 
zvezo razumemo kot frazno jedro (Gantar 2007: 37), ob katerem smo iskali tipične gla-
golske kolokatorje kot glagolske sestavine potencialnih frazemov in njihovih variant. 
Enota z levo roko je nedvomno frazem, vprašanje, katere glagolske sestavine pa z njo 
tvorijo dodatne samostojne frazeme – in sicer tako v smislu osnovne oblike frazema 
kot njegovih frazeoloških variant – oziroma katere je bolje opredeliti kot ustaljene ko-
lokatorje frazema z levo roko, pa presega obseg pričujoče razprave, saj razreševanje 
problematike zahteva podrobno leksikološko in leksikografsko analizo. V nadaljevanju 
bomo pri vseh treh gradivskih analizah o tovrstnih frazeološko relevantnih identificira-
nih enotah zato govorili kot o enotah s frazeološkim potencialom.

V prvi fazi analize smo s konkordančnikom na portalu Viri CJVT, namenjenemu 
širšemu krogu uporabnikov, identificirali tipične glagolske kolokatorje fraznega jedra z 
levo roko, ki ima v korpusu GF 2.0 2223 pojavitev. Omejili smo se na iskanje tipičnih 
glagolskih kolokatorjev v območju tri pojavnice levo in desno od konkordančnega je-
dra. Na sliki 1 predstavljamo najdenih dvajset najpogostejših glagolskih kolokatorjev 
jedra, razvrščenih padajoče glede na vrednost LL. Približno polovica enot tvori s fra-
znim jedrom enoto s frazeološkim potencialom.

Slika1: Statistično najbolj relevantni glagolski kolokatorji fraznega jedra z levo roko, razvrščeni 
glede na vrednost LL
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Natančnejše podatke o rabi identificiranih najpogostejših enot s frazeološkim po-
tencialom smo v naslednji fazi analize poiskali z orodjem NoSketch Engine. Z iskal-
nim ukazom5 dobljene konkordance smo v naslednjem koraku še številčno opredelili s 
pomočjo funkcije Frekvenca. Rezultate smo nato razvrstili po frekvenci padajoče, pri 
čemer smo kot privzeti atribut enot v konkordančnem jedru upoštevali lemo. Del tako 
dobljenih iskalnih rezultatov prikazuje slika 2.

Navedenemu iskalnemu ukazu v korpusu GF 2.0 ustreza 2392 konkordanc, pri če-
mer je različnih pojavitev konkordančnega jedra, če kot privzeti atribut za frekvenčno 
razvrščanje uporabimo lemo, 1275. Za identifikacijo enot s frazeološkim potencialom 
smo pri analizi upoštevali le tiste, ki se v korpusu pojavijo vsaj štirikrat (takih enot je 
72), saj je hiter pregled pokazal, da z nadaljnjo analizo novih enot praviloma ne identi-
ficiramo (pri njih se kaže ali raba že identificiranih enot s frazeološkim potencialom ali 
pa gre za razmeroma redke potencialne frazeološke enote, pogosto gre tudi za enote z 
nefrazeološkim pomenom). 

Slika 2: Frekvenčna opredelitev iskalnih rezultatov (atribut enot v konkordančnem jedru je 
lema).

5 	 Iskalni ukaz: ([tag=“Gg.*“][]{0,2}[lc=“z“][lc=“levo“][lc=“roko“])|([lc=“z“][lc=“levo“][lc=“ro-
ko“][]{0,2}[tag=“Gg.*“])
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V naslednji fazi analize smo ročno identificirali glagolske enote s frazeološkim po-
tencialom, katerih frazno jedro je z levo roko. V orodju NoSketch Engine smo iskali s 
pogojem,6 nato pa s funkcijo Filter poiskali še konkordance, v katerih se v oddaljenosti 
3 pojavnice levo in desno od konkordančnega jedra pojavlja glagolski kolokator, ki se 
je kot primeren za nadaljnjo analizo izkazal v prejšnji fazi raziskave. Kot frazeološko 
relevantne smo opredelili vse enote s frazeološkim potencialom, za katere smo našli 
vsaj 7 nedvoumnih potrditev frazeološke rabe. Rezultate prikazuje preglednica 1.

Preglednica 1: Enote s frazeološkim potencialom, ki imajo frazno jedro z levo roko

Enota s frazeološkim 
potencialom7

Število pojavitev v 
korpusu 

Okvirno število 
frazeoloških rab

Navedba v Slovarju 
slovenskih frazemov

delati z levo roko 27 20 da
igrati z levo roko 47 10 ne
jemati z levo roko 134 134 da
lotevati se z levo roko 16 16 da
lotiti se z levo roko 51 51 da
narediti z levo roko 47 37 da
obravnavati z levo roko 9 9 ne
odigrati z levo roko 9 8 ne
odpraviti z levo roko 74 74 da
opraviti z levo roko 130 124 da
opravljati z levo roko 25 20 ne
početi z levo roko 20 14 ne
pomesti z levo roko 9 9 ne
premagati z levo roko 15 15 ne
premagovati z levo roko 7 7 ne
rešiti z levo roko 11 10 ne
sprejeti z levo roko 7 7 ne
vzeti z levo roko 157 153 ne
zavrniti z levo roko 9 9 ne
zmagati z levo roko 10 7 ne
zamahniti z levo roko8 18 12 ne

6 	 Iskalni pogoj: [lc=“z“][lc=“levo“][lc=“roko“].
7 	 Dodatno, a z nižjo frekvenco, se frazeološki pomeni kažejo še pri enotah zmoči (kaj) z levo roko, 

doseči (kaj) z levo roko, dobiti (kaj) z levo roko, storiti (kaj) z levo roko, obvladati (kaj) z levo 
roko, osvojiti (kaj) z levo roko itd.

8 	 Enota zamahniti z (levo) roko je prav tako potencialno frazeološka, vendar se od preostalih enot 
pomensko razlikuje. V Slovenskem frazeološkem slovarju ni navedena.
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Poleg fraznega jedra z levo roko je v Slovarju slovenskih frazemov (Keber 2015) na-
vedenih še 8 frazemov z istim fraznim jedrom. Zanimivo pa je, da manjka ravno enota 
vzeti (kaj) z levo roko, ki ima v korpusu GF 2.0 izkazanih največ pojavitev, več kot 
150. Vsaj 7 frazeoloških pojavitev v korpusu ima še 20 enot s podobnim pomenskim 
potencialom. 

Daleč najpogosteje se v korpusu pojavljajo enote vzeti (kaj) z levo roko, jemati 
(kaj) z levo roko in lotiti se (česa) z levo roko, njihovo tipično besedilno okolje pa zelo 
frekventno vključuje modalne glagole (smeti, iti, moči, hoteti, morati, utegniti, velja-
ti), lekseme lahko, treba, nujno in členke tipa zagotovo, morda, nikakor ipd. Od 342 
konkordanc, ki jih najdemo z iskalnim pogojem,9 jih ima približno polovica (150) v 
neposredni okolici leksem ne ali zanikani glagol biti10 (Kljub temu da je bil padec pri-
čakovan, trenutnih razmer na nepremičninskem trgu ne gre jemati z levo roko), torej 
je zanikana že sama propozicija, kot ponazarja slika 3. Dovolj običajne so seveda tudi 
nezanikane rabe (Zavedam se, da če enkrat začneš stvari jemati z levo roko, na lahek 
način, bo hitro konec forme).

Slika 3: Tipično zanikano besedilno okolje analiziranih potencialnih frazeoloških enot

Za veliko preostalih 192 enot pa velja, da se v njih običajno pojavljajo primeri po-
srednega zanikanja (Gregorčič 2023: 66), torej se nikalnica pojavi v kakem od nadreje-
nih stavkov ali pa besedilno okolje potencialne frazeološke enote vključuje besede ali 
zveze, ki izražajo nikalnost (npr. Kajti Panama, s katero se bodo pomerili danes, je vse 
kaj drugega kot nasprotnik, ki ga gre jemati z levo roko). Tovrstne primere ponazarja 
slika 4.

9 	 Iskalni pogoj: [lemma=“vzeti|jemati|lotiti“][]{0,2}[lc=“z“][lc=“levo“][lc=“roko“] | [lc=“z“]
[lc=“levo“][lc=“roko“][]{0,2}[lemma=“vzeti|jemati|lotiti“].

10 	 Ustrezne konkordance smo iskali s funkcijo Filter, pri čemer smo iskanje opravili z iskalnim 
jezikom CQL in iskalnim pogojem [word = “ne“ | tag = “G……d.*“].
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Slika 4: Pogosto posredno zanikanje v tipičnem besedilnem okolju potencialnih frazeoloških enot

Oglejmo si še, kateri tipični kolokatorji se pojavljajo v okolici identificiranih enot 
vzeti/jemati z levo roko, da ugotovimo, česa se torej običajno ne lotevamo z lahkoto, 
brez težav oz. česa ne počnemo manj resno, manj zavzeto. Rezultati analize kažejo, da 
se v okolici enote največkrat pojavljajo samostalniki, povezani s športom, npr. tekma, 
nasprotnik, liga, srečanje, prvenstvo, tekmovanje, tekmec, nastop, obračun, dvoboj, 
pokal, ekipa, gostovanje. Tipični kolokatorji so tudi bolj splošnopomenski, in sicer 
stvar, delo, naloga. 

3.2	Biti/postati igrača/igračka v rokah (koga/česa)
Pri drugi gradivski analizi nas je zanimalo, kako je z variantnostjo enot pri frazemu biti/
postati igrača/igračka v rokah (koga/česa). V orodju NoSketch Engine11 so z izjemo 
dveh primerov vsi od 78 iskalnih rezultatov frazeološki, pri čemer se v 43 konkordan-
cah pojavlja manjšalnica igračka, v 33 konkordancah pa nemanjšalniška oblika igrača. 

Slika 5: Izsek primerov rabe frazema biti/postati igrača/igračka v rokah (koga ali česa)

11 	 Iskalni pogoj: [lemma=“igračka|igrača“][ word=“v“][]{0,1}[word=“rokah“].
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Preverili smo tudi, kateri od glagolov biti oz. postati se v frazemu uresničuje 
pogosteje. Glagol postati se ob fraznem jedru pojavlja devetnajstkrat, glagol biti pa 
v večini preostalih primerov, zgolj priložnostno zaznamo tudi drugačne rabe, npr. 
ostati igrača/igračka v rokah (koga ali česa), delovati kot igračka v rokah (koga ali 
česa), postajati igračka/igrača v rokah (koga ali česa), zdeti se kot igrača/igračka 
v rokah (koga ali česa). Natančnejšo distribucijo enot v frazemu prikazuje spodnja 
preglednica.

Preglednica 2: Pogostnostna razvrstitev glagolov in sestavinske variante igrača/igračka

Varianta frazema Frekvenca rabe v deduplicirani GF 2.0
biti igračka v rokah (koga ali česa) 29
postati igračka v rokah (koga ali česa) 12
biti igrača v rokah (koga ali česa) 27
postati igrača v rokah (koga ali česa) 7

Podatek o tem, v čigavih rokah smo, se uresničuje ali s samostalniško zvezo v des-
nem prilastku ali s svojilnim zaimkom oz. pridevnikom v levem prilastku (npr. Znašel 
sem se v središču dogodkov, ki so me prerasli in v katerih sem samo igrača v tujih 
rokah; Spet ta preobrat, kot bi bil igrača v njenih rokah).

S funkcijo Kolokacije orodja NoSketch Engine smo dodatno preverili, kateri le-
ksemi običajno zasedajo mesto v desnem prilastku. Kot tipični v položaju do 3 mesta 
desno od konkordančnega jedra so se izkazali kolokatorji usoda, moški, (višja, močna) 
sila in drug. Primere tipične rabe prikazuje slika 6.

Slika 6: Tipični rodilniški kolokatorji frazema biti/postati igrača/igračka v rokah (koga ali česa)
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3.3	Glagol + iz prve roke, iz druge roke
V tretji gradivski analizi ugotavljamo, kaj najpogosteje počnemo iz prve roke in kaj 
iz druge roke. V NoSketch Engine12 smo identificirali 4040 relevantnih konkordanc. 
V naslednjem koraku smo rezultate številčno opredelili s funkcijo Frekvenca, pri 
čemer smo kot privzeti atribut enot v konkordančnem jedru upoštevali lemo. Enot 
s fraznim jedrom iz prve roke je v korpusu GF 2.0 3361, frazno jedro iz druge roke 
ima 679 enot.

Tipične glagolske kolokatorje fraznih jeder iz prve roke in iz druge roke smo v 
naslednjem koraku analize poiskali s konkordančnikom CJVT za korpus GF 2.0, 
saj gre za orodje, s katerim zelo enostavno identificiramo tipično besedilno okolje 
konkordančnega jedra glede na besednovrstno pripadnost kolokatorja. Uporabili smo 
funkcijo Okolica, pri čemer smo se omejili na iskanje glagolskih kolokatorjev v ob-
močju 3 pojavnice levo in desno od konkordančnega jedra. Rezultate prikazujeta sliki 
7 in 8.

Slika 7: Tipični glagolski kolokatorji fraznega jedra iz prve roke, razvrščeni po vrednosti LL

12 	 Iskalni pogoj: [lemma=“iz“][lemma=“prvi|drug[i]?“][lemma=“roka“].
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Slika 8: Tipični glagolski kolokatorji fraznega jedra iz druge roke, razvrščeni po vrednosti LL

V Slovarju slovenskih frazemov so zabeleženi štirje frazemi s fraznima jedroma iz 
prve roke oz. iz druge roke. Poleg obeh fraznih jeder sta kot posebna frazema oprede-
ljeni še enoti z glagolsko sestavino kupiti. Naša analiza kaže, da so glagolske sestavine 
enot s frazeološkim potencialom, ki vključujejo obe frazni jedri, nekoliko bolj specia-
lizirane. Ob fraznem jedru iz prve roke se namreč pojavljajo zlasti glagoli iz pomenske 
skupine védenja, zaznavanja in sporočanja (npr. izvedeti, slišati, povedati, spoznati, 
vedeti, seznaniti, zaznati, preveriti, potrditi, izkusiti), medtem ko se frazno jedro iz 
druge roke bolj običajno sopojavlja z glagoli, povezanimi s prodajo, nakupom, last-
ništvom oz. pridobivanjem česa (npr. kupiti, kupovati, dobiti, najti, prodajati, imeti), 
čeprav je povezovanje tudi z glagoli iz prve skupine možno (npr. izvedeti, slišati kaj iz 
druge roke).

4 	 UGOTOVITVE

Ob gradivskih analizah izbranih somatskih frazemov oz. fraznih jeder s sestavino roka 
v dedupliciranem korpusu GF 2.0 prihajamo do naslednjih temeljnih ugotovitev. Enot 
s frazeološkim potencialom s fraznim jedrom z levo roko je okrog 20, posebej relevan-
tne so 3 vidskoparne glagolske sopojavnice: jemati/vzeti (kaj) z levo roko, opraviti/
opravljati (kaj) z levo roko in lotiti/lotevati se (česa) z levo roko. Tipično se te enote 
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pojavljajo v nikalnem in modalnem okolju, obvezno vezljivostno mesto najpogosteje 
zasedajo samostalniki s področja športa. 

Frazem biti/postati igrača/igračka v rokah (koga ali česa) ima več variant, pri če-
mer sta najfrekventnejši sestavini frazema glagol biti in manjšalnica igračka, čeprav 
obenem velja, da je frekvenca rabe enot biti igračka v rokah (koga ali česa) oz. biti 
igrača v rokah (koga ali česa) v korpusu GF 2.0 skoraj enaka. Podatki kažejo, da smo 
najpogosteje igračka v rokah močnejših, usode, (višje, močnejše) sile, politike, drugih 
in ljudi. 

Tipični glagolski kolokatorji ob fraznih jedrih iz prve roke in iz druge roke so po-
mensko specializirani. Frazno jedro iz prve roke se povezuje zlasti z glagoli védenja, 
zaznavanja in sporočanja, medtem ko se frazno jedro iz druge roke pogosteje sopoja-
vlja z glagoli, ki označujejo nakup, prodajo, lastništvo oz. pridobivanje česa, čeprav se 
povezuje tudi z glagoli, ki pogosto nastopajo s fraznim jedrom iz prve roke. 

Slovar slovenskih frazemov še ne registrira najpogostejše variantne glagolske se-
stavine ob fraznem jedru z levo roko, torej enote vzeti (kaj) z levo roko. V slovarju je 
zabeležena navedba frazema kupiti (kaj) iz prve roke, frazno jedro, kot je razvidno iz 
korpusa, pa se praviloma ne povezuje z glagoli, ki označujejo nakup oz. prodajo (v 
korpusu GF 2.0 se pojavljajo le 3 rabe te enote), ampak pogosteje z glagoli iz pomen-
skega polja védenja, zaznavanja in sporočanja. Razkorak med slovarjem in korpusnimi 
podatki je posledica dvojega. Slovar odraža jezikovno stanje v času svojega nastanka 
in sledi premišljenemu leksikografskemu konceptu, kaj v slovar sodi. Korpus odraža 
trenutno jezikovno stanje na podlagi pogostnosti pojavitev, pri čemer je zanesljivost 
podatkov odvisna od zanesljive uravnoteženosti besedil v korpusu kot posnetku realne 
jezikovne rabe. 
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Povzetek
KORPUSNA ANALIZA IZBRANIH SOMATSKIH FRAZEMOV S SESTAVINO 

ROKA

V prispevku smo analizirali izbrane somatske frazeme oz. frazna jedra s sestavino roka, 
in sicer: [delati kaj] z levo roko, biti igrača/igračka v rokah koga/česa in iz prve roke, 
iz druge roke, ki so v Slovarju slovenskih frazemov znotraj iztočnice roka razvrščeni 
abecedno. Njihovo rabo smo proučevali v dedupliciranem korpusu Gigafida 2.0 s kon-
kordančnikom CJVT in s pomočjo konkordančnika NoSketch Engine. 

Pri prvem frazemu oz. fraznem jedru so posebej relevantne tri vidskoparne glagolske 
sopojavnice: jemati/vzeti (kaj) z levo roko, opraviti/opravljati (kaj) z levo roko in lotiti/
lotevati se (česa) z levo roko, ki se pogosteje pojavljajo v nikalnem in modalnem okolju, 
obvezno vezljivostno mesto pa najpogosteje zasedajo samostalniki s področja športa.

Frazem biti/postati igrača/igračka v rokah (koga ali česa) ima več variant, pri če-
mer sta najfrekventnejši sestavini frazema glagol biti in manjšalnica igračka. Podatki 
kažejo, da smo najpogosteje igračka v rokah močnejših, usode, (višje, močnejše) sile, 
politike, drugih in ljudi.

Tipični glagolski kolokatorji ob fraznih jedrih iz prve roke in iz druge roke so po-
mensko specializirani. Frazno jedro iz prve roke se povezuje zlasti z glagoli védenja, 
zaznavanja in sporočanja, medtem ko se frazno jedro iz druge roke pogosteje sopoja-
vlja z glagoli, ki označujejo nakup, prodajo oz. pridobivanje česa. 

Slovar slovenskih frazemov še ne registrira najpogostejše variantne glagolske sestavine 
ob fraznem jedru z levo roko, torej enote vzeti (kaj) z levo roko. V slovarju je nekoliko nepri-
čakovana tudi navedba frazema kupiti (kaj) iz prve roke, saj se frazno jedro ne povezuje z 
glagoli, ki označujejo nakup oz. prodajo (v korpusu GF 2.0 se pojavljajo le 3 rabe te enote), 
ampak pogosteje z glagoli iz pomenskega polja védenja, zaznavanja in sporočanja.
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Ključne besede: frazeologija, somatski frazemi, sestavina roka, frazno jedro, korpusni 
pristop

Abstract 
A CORPUS-BASED ANALYSIS OF SELECTED SOMATIC IDIOMS CONTAINING 

THE COMPONENT ‚HAND‘

In this paper, an analysis is presented of selected Slovene somatic phraseological units 
or phraseological cores containing the component roka ‘hand’ ([delati (kaj)] z levo roko, 
biti igrača/igračka v rokah (koga/česa), and iz prve roke, iz druge roke), which are 
listed alphabetically under the entry roka in the Slovar slovenskih frazemov (Dictionary 
of Slovene Phrasemes). Their usage was studied using the deduplicated Gigafida 2.0 
corpus with both the CJVT concordancer and the NoSketch Engine concordancer.

For the first phraseological unit, three aspectually paired verb collocates are par-
ticularly relevant: jemati/vzeti (kaj) z levo roko, opraviti/opravljati (kaj) z levo roko, 
and lotiti/lotevati se (česa) z levo roko, which frequently appear in negative and modal 
contexts. The obligatory valency slot is most commonly filled by nouns from the do-
main of sports.

The phraseological unit biti/postati igrača/igračka v rokah (koga ali česa) exists 
in multiple variants, with the most frequent components being the verb biti and the 
diminutive noun igračka. Data show that we are most often igračka v rokah of the 
powerful, of fate, (higher or stronger) forces, politics, others, and people.

Typical verbal collocators accompanying the phraseological units iz prve roke and 
iz druge roke are semantically specialized. The unit iz prve roke is primarily associated 
with verbs of knowing, perceiving, and communicating, whereas iz druge roke more 
commonly co-occurs with verbs denoting buying, selling, or acquiring something.

The Dictionary of Slovene Phrasemes does not yet register the most common variant 
of the verbal component occurring with the phraseological unit z levo roko, i.e. vzeti 
(kaj) z levo roko. The entry kupiti (kaj) iz prve roke registered in the dictionary may 
also be somewhat misleading, as the unit iz prve roke is not typically associated with 
verbs of buying or selling (only three instances of this unit appear in the GF 2.0 corpus), 
but more frequently with verbs from the semantic field of knowing, perceiving, and 
communicating.

Keywords: phraseology, somatic phrasemes, component roka ‚hand‘, phraseological 
core, corpus-based approach


